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Precision Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zrt. Telephone 00 (36)66 620 500 VAT HU 10732346-2-04
Szarvasi it 86-88 Fax 00 (36)66 620 500 VAT EU HU10732346
HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Delivery Note
Delivery note: 120001 Delivery Date: December 16, 2020 /Lé_)ﬁ [3
Cusfomer No: 13903
Supplier Delivery address
Linamar Hungary Zrt. Magna PT Sp.A
Szarvasi 1t 86-88 Via dei Ciclamini 4
HUNGARY - 5600 Békéscsaba ITALY - 70026 Modugno
Our Id: 91025584
Forwarder Document Address
SCHWEITZER Magna PT Sp.A
Via dei Ciclamini 4
ITALY 700286 Modugno
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: FCA
Agreementno: 13903 Place of dispatch: Bekescsaba
Responsible: IFS Applications Mode of transport: ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: ABZ20CYK [ AB92CYK
Line Partno Customer part no Cuantity UoM Customer orderno
no Part description Engineering Change Leve] Order No Commodity code
Lot Batch Place ofstorage Consumption Point
1 2510609100-0 2510650000 3600 pcs 5500043697
MAGNADCT-300 DIFF. HOUSING 151024 8708509990
143837 144143 143632
EKAER: E20121648DC93C1
Packaging:
500246 mAGNA DcTaoo MAcNuMBox: 30 KUEHNE+NAGEL s
500247 MAGNA DCT300 MAGNUM BOX TETO: 30 ACCETTAZIONE MERCE
501722 MAGNA DCT300 talca: 180 Quantita dichiarata: 3@\%
. Quantita effettiva;
Total colli: 30 Tipo tmballaggio: (g
Net weidht: 13630 k Quantita Imballi:
° wetg ’ 9 Conformita alle schede d' |mballo_>§[| -
Gross weight: 15930 kg Data contm"o z D:z
Firma
KUEHNE-+MPAGEL s
Via dei Ciclgmi, s 70§26 Modugno (A 3
M% 3Q>Ct ( “Ricevuto conj it
verifica su gualifa equ
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1-15 und 21, 22 auszufiilien unter der Verantwordung des AbSenders

22

To be completed on the senders own responstbility 1-15 including 21,

Feladd (Név, cim, orszig) NEMZETKOZI FUYARLEVEL a1l 4

1 gender (Name, addvess, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Példany 6/6

' : ... TNTERNATIONALER FRACHTBRIER N° 2020/44691
LINAMAR HUNGARY ZRT'. PPM DIV. A fuvarozisra eltérd megillapedis esetén is a Nemzetkdzi Arfuvarozisi epyezmény 5

®| (CMR) rendetkezései az idinyaddk. To-
gHUNGAR¥ - This carriage is subject, norwithstanding any clavse to the contrary {o the Convention on

5600 BEKESCSARA the Contraet for the Inteniational Camriage of Goods by Road (CMR)

= — Diese BefSrderung untertiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
SZARVASI UT 86-88. des Ubereinkommens iiber den Beforderunpsvertrag Im Intersationalen

Strassengiterverkelr (CMR)

Atvey§ {Wév, cim, orszéag) 16 Fuvarozd (Név, ¢im, orszig)

Consignee {Name, address, country]... Carrier (Name, addyess,—countiythe——— 4
MACGNA PT S.P.5. AUTUUANA LrUbE 30
e JUT7Z987Z00H - %) 35 7RG 77

[a Y ! £y Lo B A ¥
70026 MODUGNO A ALY maas
VIA DEY CICLAMINI, NV.4 T
3 Az dru kiszolgdltatdsi helye (helyséy, orszég) 17 Tovabbi fuvarozék (Mév, c¢im, orszig)

Place of delivery of the goods (Place, country)... Successive carriers (Name, address, country)...

helység f place / Ort MODUGNO

orszig/country/band IT ITALY
4 Az aru &tvételének helye é&s idépontja (helyséqg,

orszag, iddpont)... 18 Fuvarozé fenntartdsal és hejegyzései

helység/place/Ot = BERKESCSABA Carrier's reservations and observations,,,

oszig/country/Land  HU HUNGARY EKRER szam: E20121648DC95C1L

idopont/date/Datun 2020-12-16
5 Mellékelt okmanyok

Annexed documents...

Delivery Nr.: 120001

Jel és szam Darabszim Csomagolis médja Aru megnevezése Statisztikai szim Bruttd silly (kg) Térfogat

Marks andNas  § Number of packages 8 Method ofpacking O Name of the goads 4 Ostatistical number 11 Gross weight in kg 4 2 volume

Kennzeichen Anzall der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang

und Nummern Packstiicke Gutes
30 COLLI MAGNA DCT-300 DIFF| 87085 15 930

EQUSING
Osztély, szim, et/ Class, Number, Leiter/ Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR gum: 15 930
A feladé rendelkezései (Vam- és epyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd Pénznem Atvevd
13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 )

Amveisungen des Absenders (Zolé- und sonstige amiliche Belandlung) To be P... Sender... Currency. v Cong lgnee...

Visszatérilés
1 Reimbursement

Rickerstattung
15 Favardi fizeési rendelkezésels / Directions as to freight payment / Frachtzhlingsamveisungen 20 Kiildnleges megillapodisok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen

bémmentve, freight paid, frei

bémmentesités nélkiil, freight to be paid, unfrei

1-15 tovibba 21, 22 rovatokat a feladd 161i ki sajit felelasségére

Kidllitis helye, iddpontin.  B&k é&scsaba 2020-12-186 Az drudtvétele:  Kelet:
ished in aods received: ate o ...
Established am 24 Goods d: Dat
Ausgefertigt in an 20 Gut empfangen;  Datumam
.y sl
ilipeida Cipyano A fuvarozd aliirisa és bifyegzbie
22 pip of the senfrk 23 Si‘nﬁrq;;e'}mdn famy ‘gl’hﬁma 7 =y
3 aﬁlgtgﬂlilgsgs U‘téﬁcmgu d Stempiel des¥ e iR )
Nag a9 parvest UL B a1 JUT 29N 205108 S5 7892 Az Atvevd aldirdsa és bélyegzdje
Eotmm: 10732346-2-04 ! Seb . Syhizdien b, .8 _~Jignature and stamp of the consigues
garmd [ |Rendszam Raksily el e
7 LR v! alsde
25 Vehicle...|Registration.. | Useful loa... Eﬂjﬁrﬁ?é oy 3& EL S.r.!
AB 20 CYX Via au Cichanin, sifc - 70026Modugro A
AB 92 CYK o
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